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LUKIAN Z SAMOSATY
 

Zgromaǳenie bogów
ఝ. ఝఝ 

. ¹: Już nie pomrukuగcie, bogowie, i po kątach się nie zbieraగcie, i niech గeden dru-
giemu do ucha nie szepce wyrazów oburzenia o to, że wielu niegodnych z nami zasiada do
stołu. Skoro się w tych sprawach zwołało zgromaǳenie, to niech każdy mówi otwarcie,
co myśli i niech wygłasza oskarżenie. Ty bądź heroldem, Hermesie² — obwieszczenie
według prawa!

: Słuchaగcie, cicho tam! Kto chce przemawiać spośród bogów rzeczywistych,
którym przemawiać wolno? Sprawa dotyczy przesiedleńców³ i obcokraగowców.

: Ja, Momos⁴, గeżelibyś mi, Zeusie, głosu uǳielił.
: Już samo ogłoszenie pozwala mówić; mnie do tego wcale nie bęǳie potrzeba.
. : Mówię tedy⁵, że niektórzy z nas robią źle i to గest niebezpieczne, bo nie dość

im, że sami stali się bogami z luǳi, ale గeszcze, గeśli który swoich towarzyszów i służących
nie każe otaczać czcią równą naszeగ, to zdaగe mu się, że niczego wielkiego nie dokazał i nie
dowiódł, że గest młody. Uważam, Zeusie, że powinieneś mi pozwolić mówić otwarcie. Ja
bym nawet nie potrafił inaczeగ — wszyscy wieǳą, że mam గęzyk nieskrępowany i nie
potrafiłbym niczego zamilczeć, గeżeli się ǳieగe coś, co nie గest w porządku.

Ja wyśleǳam wszystko i wypowiadam swoగe zdanie publicznie; ani się nie boగę ko-
gokolwiek, ani ze wstydu nie ukrywam swego zdania. Toteż nieznośny się wydaగę nieగed-
nemu i niby wyglądam na donosiciela z uroǳenia — oni mnie nazywaగą గakby oskarży-
cielem publicznym. Zresztą, skoro wolno గest i to గest ogłoszone, i ty, Zeusie, pozwalasz
mówić swobodnie, to będę mówił śmiało, nie taగąc niczego.

. Więc powiadam, że wielu గest takich, którym nie dość tego, że sami biorą uǳiał
w naszych zebraniach i bankietach na równi z nami, chociaż są w połowie śmiertelni, to
గeszcze swoich służących i uczestników procesగi wprowaǳili do nieba i wpisali do ksiąg,
i oni teraz na równi z nami uczestniczą w poǳiałach i w ofiarach, a nawet nam nie zapłacili
taksy⁶ za pobyt.

: Żadnych zagadek, Momosie, tylko గasno i wyraźnie mów i podawaగ nazwiska;
teraz twoగa mowa pada na środek zgromaǳenia i nieగeden zacznie się domyślać tego lub
owego i przystosowywać sobie to, co się mówi; గeden tak, drugi inaczeగ. Ktoś taki otwarty
గak ty nie powinien się wahać mówić niczego.

. : To doskonale, Zeusie, że గeszcze mnie pobuǳasz do otwartości. To గest
z twoగeగ strony krok naprawdę królewski i wspaniałomyślny. Zatem będę wymieniał i na-

¹Zeus, rzaǳieగ: ǲeus (mit. gr.) — naగważnieగszy z bogów, władca nieba, bogów i luǳi, pan piorunów; mąż
Hery, znany m.in. z licznych miłostek. [przypis edytorski]

²Hermes (mit. gr.) — bóg podróżnych, kupców i złoǳiei, posłaniec bogów, odpowieǳialny także za od-
prowaǳanie dusz zmarłych do Hadesu; syn Zeusa i Mai. [przypis edytorski]

³przesiedleńcy — tu: metojkowie (dosł.: współmieszkańcy), wolni cuǳoziemcy osiadli na dłużeగ w staroż.
Atenach, w odróżnieniu od innych obcokraగowców (ksenoi), zatrzymuగących się w mieście tylko na krótko;
w zamian za dodatkowy, specగalny podatek oraz służbę woగskową w armii ateńskieగ byli obగęci prawną ochroną
państwa, choć nie mieli praw politycznych przysługuగących obywatelom. [przypis edytorski]

⁴Momos (mit. gr.) — bóg krytyki, satyry i szyderstwa. [przypis edytorski]
⁵tedy (daw.) — więc, zatem. [przypis edytorski]
⁶taksa — urzędowo ustalona stawka lub opłata; nawet nam nie zapłacili taksy za pobyt: odniesienie do

płaconego corocznie przez metoగków specగalnego podatku o stałeగ wysokości (metoikion). [przypis edytorski]
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zwiska. Więc taki oto naగwyżeగ uroǳony Dionizos⁷ — to గest półczłowiek i nawet nie
Hellen⁸ po kąǳieli⁹, tylko Syrofenicగanin¹⁰, syn córki గakiegoś kupca, Kadmosa¹¹.

Skoro mu przyznano nieśmiertelność — గaki on tam గest, గuż nie mówię, ani o teగ
గego mitrze¹², ani o pĳaństwie, ani o tym, గak choǳi — myślę, że wszyscy wiǳicie, గaki
గest zniewieściały i kobiecy z natury, półobłąkany i od rana pachnie mocnym winem.
Otóż on tutaగ całe bractwo wprowaǳił do nas i గest tu razem z całą procesగą, którą za
sobą woǳi, i bogiem ogłosił Pana¹³ i Sylena¹⁴, i satyrów¹⁵, గakichś ǳikusów i kozopasów
bez liku, గakichś skoczków o niesamowitych kształtach — గeden ma rogi na głowie i od
połowy w dół do kozy podobny, a brodę długą zapuścił, tak że mało się różni do capa;
drugi znowu łysy staruszek, z perkatym nosem, przeważnie na ośle గeźǳi: to Lidyగczyk¹⁶
— a satyrowie maగą uszy kończyste i też łyse głowy a rogate. Takie im rożki rosną గak
nowo naroǳonym koźlętom. To są గacyś tam Frygĳczycy¹⁷. A ogony maగą wszyscy też.
Wiǳicie, గakich nam bogów robi ten panicz?

. Potem my się ǳiwimy, గeżeli nami luǳie garǳą, kiedy patrzą na takich śmiesznych
bogów i cudacznych. Ja గuż nie mówię, że i dwie kobiety tutaగ na górę sprowaǳił: గedna
była గego kochanką — Ariadna¹⁸ — i గeగ wianek też włączył do chóru gwiazd, a druga
to córka chłopa, Ikariosa¹⁹. A co ze wszystkiego naగśmiesznieగsze, bogowie, to to, że on
i psa Erigony, i గego też tu na górę sprowaǳił, aby się kobietka nie nuǳiła, గeżeli nie
bęǳie miała w niebie swoగego pieska, do którego się przyzwyczaiła i barǳo go lubi. Czy
wam się to nie wydaగe krokiem śmiałym, a trochę po pĳanemu i na śmiech? A słyszeliście
o innych też.

⁷Dionizos, gr. Dionizos (mit. gr.) — bóg wina, płodnych sił natury i ekstazy religĳneగ; syn Zeusa i śmier-
telniczki Semele, córki tebańskiego króla Kadmosa. [przypis edytorski]

⁸Hellen — Grek; Hellada: Grecగa. [przypis edytorski]
⁹po kąǳieli — w linii żeńskieగ; po roǳinie ze strony matki. [przypis edytorski]

¹⁰Syrofenicja — Fenicగa syryగska, określenie staroż. krainy Fenicగi (na wsch. wybrzeżu M. Śróǳiemnego, ob.
tereny Libanu) w czasach, gdy była częścią rzymskieగ prowincగi Syrii. [przypis edytorski]

¹¹Kadmos (mit. gr.) — grecki heros, syn króla Fenicగi, brat Europy; szukaగąc porwaneగ przez Zeusa siostry,
dotarł do Grecగi i założył Teby, główne miasto Beocగi, którego był pierwszym władcą. [przypis edytorski]

¹²mitra — starożytne wschodnie nakrycie głowy władców, maగące postać wysokieగ czapki, późnieగ: nakrycie
głowy książąt albo dostoగników kościelnych; w oryginale greckim μίτρα (mitra) oznacza opaskę do włosów
noszoną przez greckie kobiety, także: wschodnie nakrycie głowy władców lub opaskę na głowę గako oznakę
rangi dworskieగ (ludy wschodnie Grecy często uważali za zniewieściałe). [przypis edytorski]

¹³Pan (mit. gr.) — bóg opiekuńczy pól i lasów, pasterzy i ich stad, przedstawiany z koźlimi nogami. [przypis
edytorski]

¹⁴Sylen, gr. Seilenos (mit. gr.) — mądry wychowawca i towarzysz Dionizosa, boga wegetacగi i wina; w epoce
klasyczneగ wyobrażany గako łysy starzec z grubymi wargami i płaskim zadartym nosem, często nadużywaగący
wina; stał na czele orszaku lubieżnych satyrów. [przypis edytorski]

¹⁵satyr (mit. gr.) — గedna z istot wchoǳących w skład orszaku Dionizosa, boga wina i ǳikieగ natury;
satyrowie byli przedstawiani గako luǳie z koźlimi nogami i uszami, koగarzono ich z pożądaniem i lubieżnością.
[przypis edytorski]

¹⁶Lidyjczyk — człowiek pochoǳący z Lidii (gr. Lydia), staroż. krainy w zach. Azగi Mnieగszeగ. [przypis edy-
torski]

¹⁷Frygĳczyk — człowiek pochoǳący z Frygii, staroż. krainy w zach. części środkoweగ Azగi Mnieగszeగ, na
wsch. od Lidii. [przypis edytorski]

¹⁸Ariadna (mit. gr.) — królewna kreteńska, która zakochana w Tezeuszu, pomogła mu wydostać się z la-
biryntu Minotaura, daగąc mu kłębek nici do zaznaczenia drogi powrotneగ. Tezeusz zabrał గą ze sobą w drogę
powrotną do Aten, lecz porzucił śpiącą na wyspie Naksos, gǳie poślubił గą Dionizos, bóg natury i wina. Rzu-
cony w niebo ślubny diadem czy też wianek Ariadny zmienił się w grupę gwiazd, ułożonych w łukowaty kształt,
konstelacగę zwaną współcześnie Koroną Północy. [przypis edytorski]

¹⁹Ikarios (mit. gr.) — Ateńczyk, którego Dionizos z wǳięczności za gościnność nauczył uprawy winorośli
i wytwarzania wina. Pierwszą partią napoగu Ikarios poczęstował pasterzy, którzy upici trunkiem, uznali, że podał
im truciznę, i zabili go. Córka Ikariosa, Erigone, z pomocą psa Maగry, znalazła pogrzebane przez zabóగców
ciało oగca i z rozpaczy powiesiła się. Bogowie umieścili ich wśród gwiazd: Ikariosa గako gwiazdozbiór Wolarza,
Erigone గako gwiazdozbiór Panny, a Maగrę గako Małego Psa (albo też gwiazdę w teగ konstelacగi, zwaną obecnie
Procగonem). [przypis edytorski]
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. : Nic, Momosie, nie mów ani o Asklepiosie²⁰, ani o Heraklesie²¹. Bo గa wiǳę,
do czego ty zmierzasz. A oni przecież — గeden kuruగe i chorych stawia na nogi, i గest
„wart tyle, co moc luǳi innych”²², a Herakles to móగ syn i niemałymi trudami kupił
sobie nieśmiertelność. Więc nie skarż na nich!

: Ja zamilczę, Zeusie, chociaż w związku z tobą dużo mogę powieǳieć. Już, గeśli
nie co innego, to znaki od ognia oni గeszcze maగą. A gdyby wolno było mówić otwarcie
o tobie samym, to dużo miałbym do powieǳenia.

: O, tak! O mnie samym można śmiało. Chyba ty mnie też nie skarżysz o obce
pochoǳenie?

: To, to można tylko na Krecie usłyszeć — tam i co innego o tobie mówią,
i grób twóగ pokazuగą²³. Ja im nie wierzę; ani tym, którzy mówią, że గesteś podrzutkiem
— mówią o mieście Aగgion²⁴ i o Achai.

. Ale to, co by moim zdaniem naగbarǳieగ należało zbadać i zganić, to powiem. Bo
początek przekroczeniom tego roǳaగu i przyczynę tego, że się nasze zgromaǳenie zaroiło
od nieuprawnionych, dałeś ty, Zeusie, obcuగąc z kobietami śmiertelnymi i schoǳąc do
nich raz w teగ, raz w inneగ postaci. Tak że my się boimy, żeby cię kto nie zabił na ofiarę,
గak cię złapie, kiedy bęǳiesz bykiem, albo cię opracować gotów గaki złotnik, kiedy zło-
tem bęǳiesz²⁵, i zamiast Zeusa zrobi się nam naszyగnik albo naramiennik, albo kolczyk.
I zapełniłeś niebo tymi półbogami. Już nie mogę inaczeగ powieǳieć. To barǳo zabawna
rzecz, kiedy ktoś nagle usłyszy, że Herakles został mięǳy bogów przyగęty, a Eurysteus,
który mu rozkazy dawał, umarł i blisko świątyni Heraklesa, który był sługą, leży grób
Eurysteusa, గego pana. Albo znowu w Tebach²⁶ Dionizos గest bogiem, a గego kuzyni,
Penteus i Akteon, i Learch²⁷, to naగwięksi biedacy spośród wszystkich luǳi.

²⁰Asklepios (mit. gr.) — heros, po śmierci czczony గako bóg sztuki lekarskieగ; syn boga Apolla i śmiertelniczki
Koronis, królewny Lapitów. Koronis była kochanką Apolla, ale zakochana w pewnym Arkadyగczyku, dopuściła
go do swego łoża, mimo że była గuż w ciąży. Kiedy sprawa wyszła na గaw, siostra Apolla Artemida pomściła
brata, zabĳaగąc Koronis strzałami z łuku, a dręczony wyrzutami sumienia bóg w ostatnieగ chwili wyrwał swego
syna Asklepiosa z łona matki, leżąceగ na płonącym గuż stosie pogrzebowym. Centaur Chiron kształcił oddanego
mu na wychowanie Asklepiosa w sztuce lekarskieగ, a ten doszedł w nieగ do takieగ biegłości, że ǳięki taగemnemu
ziołu węży potrafił nawet wskrzeszać zmarłych. Z obawy, że zapanuగe chaos, Zeus zabił Asklepiosa piorunem
i umieścił wśród gwiazd గako gwiazdozbiór Wężownika. [przypis edytorski]

²¹Herakles (mit. gr.) — heros, po śmierci powszechnie czczony గako bóg; syn boga Zeusa i śmiertelniczki
Alkmeny, żony króla Teb. Był ulubieńcem Zeusa, zasłynął z naǳwyczaగneగ siły i wykonania  trudnych i nie-
bezpiecznych zadań, zlecanych mu przez króla Myken Eurysteusza, któremu z rozkazu bogów musiał służyć,
żeby odpokutować popełnione w szale zabóగstwo. Jego żona Deగanira, zazdrosna o męża, podarowała mu szatę
nasyconą krwią centaura Nessosa, zabitego niegdyś przez Heraklesa. Krew centaura, rzekomo maగąca zapewniać
wierność, była palącą trucizną. Szata wżarła się w ciało herosa, który aby skrócić swoగe męczarnie, zbudował
stos pogrzebowy i rzucił się w płomienie. Zabrany przez Zeusa na Olimp, Herakles został obdarzony nieśmier-
telnością. Na niebie గego wizerunek widnieగe గako gwiazdozbiór Herkulesa (łacińska forma imienia Herakles).
[przypis edytorski]

²²wart tyle, co moc luǳi innych — o człowieku potrafiącym leczyć: Iliada XI  ( (Idomeneus do Nestora,
wzywaగąc go, żeby ranionego lekarza Machaona czym pręǳeగ wywiózł rydwanem z pola bitwy); moc (daw.):
mnóstwo, barǳo dużo; te same słowa poematu Homera przywołuగe Platon w dialogach Uczta oraz Polityk.
[przypis edytorski]

²³to można tylko na Krecie usłyszeć (…) i co innego o tobie mówią, i grób twój pokazują — powszechnie
wierzono, iż Zeus od niemowlęctwa wychowywał się w grocie na Krecie, ukryty przez swoగą matkę Reę przed
గeగ mężem Kronosem, który połykał swoగe ǳieci zaraz po uroǳeniu, w obawie przed przepowiednią, że గedno
z nich pozbawi go właǳy. Wg niektórych wersగi mitu wyspa Kreta była też mieగscem, gǳie Rea uroǳiła Zeusa.
Liczni autorzy starożytni wzmiankowali, że na Krecie wg mieగscoweగ tradycగi znaగdował się również grób Zeusa,
który nadal można było zobaczyć w czasach im współczesnych. Tradycగę tę krytykowano i łączono z opinią, że
„Kreteńczycy zawsze kłamią”. [przypis edytorski]

²⁴Ajgion — staroż. miasto greckie w krainie Achai, w płn.-zach. Peloponezie. [przypis edytorski]
²⁵kiedy bęǳiesz bykiem, albo (…) kiedy złotem bęǳiesz — Zeus przybrał postać białego byka, żeby porwać

królewnę Europę i uprowaǳić గą na Kretę, gǳie zroǳiła mu trzech synów, w tym Minosa, przyszłego króla teగ
wyspy, który po śmierci został గednym z sęǳiów dusz zmarłych; pod postacią złotego deszczu Zeus przedostał się
do zamknięteగ w spiżoweగ wieży królewny Danae i uczynił గą matką Perseusza, przyszłego herosa, przeniesionego
na niebo గako gwiazdozbiór. [przypis edytorski]

²⁶Teby — miasto w Beocగi, w środkoweగ Grecగi. [przypis edytorski]
²⁷Penteus, Akteon, Learch, gr. Pentheus, Aktaion, Learchos (mit. gr.) — kuzyni Dionizosa గako synowie sióstr

królewny Semele, która była గego matką; zginęli wskutek zemsty bogów; Penteus: syn królewny Agaue, król Teb,
sprzeciwiał się wprowaǳeniu uroczystości ku czci Dionizosa, rozszarpany przez owładnięte szałem bachantki,
w tym własną matkę i siostry; Akteon: syn królewny Autonoe, słynny myśliwy, za podglądanie kąpiąceగ się
Artemidy zamieniony przez nią w గelenia, rozszarpany przez własne psy; Learch: syn królewny Io i króla Teb
Atamasa, którzy opiekowali się młodym Dionizosem, nieślubnym synem Zeusa i Semele, zabity przez własnego
oగca, ogarniętego szaleństwem zesłanym przez Herę, żonę Zeusa. [przypis edytorski]
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. Odkąd ty, Zeusie, otworzyłeś drzwi dla takich typów i zacząłeś się interesować
kobietami śmiertelnymi, wszyscy cię naśladuగą i to nie tylko mężczyźni, ale, co naగwiększy
wstyd, boginie również. Któż bo nie wie o Anchizesie i o Titonosie, i o Endymionie,
i o Jazగonie²⁸, i innych? Tak że to గuż wolę pominąć. Bo długo by trzeba mówić, żeby to
przebadać całkowicie.

: Tylko nic nie mów o Ganimedesie²⁹, móగ Momosie, bo będę się gniewał, గeżeli
obrazisz chłopaka, kiedy mu wyగeǳiesz na familię³⁰.

: Nieprawdaż — w takim razie o orle też nie mam mówić, że ten również గest
w niebie³¹, na berle królewskim siada i omal że ci gniazda na głowie nie zrobi, bo uchoǳi
za boga? Czy i temu mamy dać spokóగ ze względu na Ganimedesa? . A taki Attis, Zeusie,
i Korybas, i Sabazగos³² — skąd ci weszli w nasze koło — i ten Mitra³³, Med³⁴, w kaanie
z długimi rękawami i z tiarą³⁵ na głowie? Nawet mówić po grecku nie umie. Tak że kiedy
ktoś pĳe w గego ręce, on nic nie rozumie. Toteż Scytowie³⁶ i Getowie³⁷, wiǳąc, że oni
tacy, przestali się w ogóle na nas oglądać i sami obdarzaగą nieśmiertelnością i wybieraగą
na bogów, kogo chcą. W ten sam sposób, గak to Zamolksis³⁸, choć był niewolnikiem,
został w poczet bogów wpisany — sam nie wiem, గak to się mogło stać tak po cichu.

²⁸Anchizes, Titonos, Endymion, Jazjon, gr. Anchises, Tithonos, Endymion, Iasion a. Iasios (mit. gr.) — śmier-
telni kochankowie bogiń; Anchizes: król Dardanos, uwieǳiony przez boginię miłości Aodytę, z którą miał
syna Eneasza; Titonos: królewicz troగański, mąż Eos, bogini Jutrzenki, na గeగ prośbę obdarowany przez Zeusa
nieśmiertelnością, lecz nie wieczną młodością; skurczył się ze starości tak, że zmienił się w świerszcza; En-
dymion: piękny pasterz, ukochany bogini księżyca Selene; na గeగ prośbę Zeus obdarzył go wieczną młodością
i pogrążył w wiecznym śnie w grocie, w któreగ go odtąd odwieǳała w księżycowe noce; Jazjon (Jazjos): syn
Pleగady Elektry i Zeusa, w którym podczas wesela Kadmosa i Harmonii zakochała się bogini uroǳaగu Demeter
i tego samego dnia został గeగ kochankiem, za co Zeus zabił go piorunem. [przypis edytorski]

²⁹Ganimedes, gr. Ganymedes (mit. gr.) — uroǳiwy młoǳieniec, syn króla Troi Trosa i wodneగ boginki
Kalliroe, ukochany Zeusa, który wysłał po niego na ziemię swoగego orła albo też sam pod postacią orła uniósł
go na Olimp, gǳie przyǳielił mu funkcగę podczaszego bogów. [przypis edytorski]

³⁰familia (z łac.) — roǳina; wyగechać na familię (pot.): obmawiać, obrażać roǳinę. [przypis edytorski]
³¹o orle też nie mam mówić, że ten również jest w niebie… — gwiazdozbiór Orzeł wyobraża świętego ptaka

Zeusa; władcę bogów przedstawiano గako mężczyznę trzymaగącego berło z orłem i piorun. [przypis edytorski]
³²Attis, Korybas, Sabazjos, gr. Attis, Korybas, Sabaǳios (mit. gr.) — bóstwa greckie pochoǳenia ygĳskiego

(czczone przez Frygĳczyków, lud z Azగi Mnieగszeగ spokrewniony z Grekami): Attis (Attys a. Atys): bóg wegetacగi,
odpowiednik syryగskiego Adonisa, ukochany bogini płodności Kybele, Wielkieగ Bogini-Matki, utożsamianeగ
z grecką Reą; గego samokastracగa, śmierć i zmartwychwstanie oǳwierciedlały cykliczne zmiany w przyroǳie;
Korybas: syn Jazగona (Jazగosa) i bogini Kybele, od którego pochoǳi nazwa korybantów: początkowo określaగąca
demoniczne bóstwa towarzyszące bogini Kybele, późnieగ także గeగ kapłanów, którzy w czasie గeగ świąt wykonywali
rytualne tańce przy muzyce bębnów i fletów; Sabazjos: niebiański bóg-గeźǳiec, główne bóstwo Frygĳczyków,
przez Greków koగarzony z Dionizosem oraz Zeusem. [przypis edytorski]

³³Mitra, gr. Mithras (mit. indoirańska) — bóg ładu i światła; popularny w perskim państwie Achemenidów
గako patron dynastii królewskieగ; od I w. n.e. kult Mitry poగawił się w państwie rzymskim, łącząc się z mieగ-
scowymi wierzeniami, i przybrał postać kultu misteryగnego, tzw. mitraizmu, wyraźnie różnego od wierzeń
i praktyk indyగsko-perskich; wierni przechoǳili koleగne stopnie wtaగemniczenia. [przypis edytorski]

³⁴Medowie — staroż. lud indoeuropeగski zamieszkuగący płn.-zach. Iran, blisko spokrewniony z Persami.
Grecy zwykle nie rozróżniali Persów i Medów i oba ludy nazywali Medami. [przypis edytorski]

³⁵tiara — wysokie nakrycie głowy staroż. kapłanów i władców na Wschoǳie, gł. perskich. [przypis edytor-
ski]

³⁶Scytowie, gr. Skytai — koczownicze ludy irańskie zamieszkuగące w starożytności stepy środkoweగ Eurazగi,
od wybrzeży Morza Czarnego po Morze Aralskie, Syr-darię i Amu-darię. [przypis edytorski]

³⁷Getowie, gr. Getai — staroż. lud mieszkaగący mięǳy dolnym Dunaగem a wsch. Bałkanami, na terenach
ob. płn. Bułgarii i płd. Rumunii; przez część autorów staroż. uważani za odłam Traków, z którymi sąsiadowali
na południu, przez niektórych utożsamiani z Dakami, sąsiaduగącymi z nimi od północy. [przypis edytorski]

³⁸Zamolksis, Zalmoksis a. Salmoksis — bóg woగny, władca pozagrobowego królestwa poległych woగowników
czczony przez plemię Getów, żyగących nad dolnym Dunaగem; wg Herodota (IV, –) był postacią historyczną,
po śmierci otoczoną kultem: trackim niewolnikiem Pitagorasa, który został wyzwolony i wrócił do swoగeగ
oగczyzny, gǳie obగawiał rodakom nauki swoగego byłego pana; mięǳy innymi głosił, że nigdy nie umrze, po
czym na trzy lata skrył się w wykopaneగ przez siebie poǳiemneగ sieǳibie i niespoǳiewanie powrócił, kiedy గuż
od dawna uznawano go za zmarłego; wspomina o nim Platon w dialogu Charmides. [przypis edytorski]
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. Chociaż, moi bogowie, to గeszcze wszystko pół biedy, ale ty z psią twarzą³⁹, ty
prześcieradłami poobwĳany Egipcగaninie, ty kto గesteś, dobra duszo, i గak ty śmiesz po-
dawać się za boga — szczekaగąc? A czego chce ten łaciaty byk⁴⁰ z Memfis⁴¹, przed którym
bĳą pokłony i on uǳiela wyroczni, i ma swoich proroków? Już mi wstyd wymieniać ibi-
sy i małpy⁴², i capy⁴³, i inne stwory, గeszcze barǳieగ zabawne — గa nie wiem, గak się to
z Egiptu napchało do nieba i గak wy, bogowie, możecie na to patrzeć, kiedy się im luǳie
po równi z wami, a nawet barǳieగ niż wam kłaniaగą? Albo ty, Zeusie, గak ty to znosisz,
kiedy ci baranie rogi rosną?⁴⁴

. : To గest rzeczywiście wstyd — to z tym Egiptem. Ale wiesz, Momosie, tam Taగemnica
u nich గest wiele rzeczy zagadkowych i nie barǳo trzeba to wyśmiewać, kiedy się nie గest
wtaగemniczonym.

: Barǳo nam taగemnic potrzeba, żeby wieǳieć, że bogowie to bogowie, a pa-
wiany to pawiany!

: Daగ spokóగ, mówię, zostaw sprawy egipskie. Innym razem to rozpatrzymy, przy
wolnym czasie. A ty wymieniaగ innych.

. : Wymieniam, Zeusie, Trofoniosa⁴⁵, a co mnie naగwięceగ gnębi, to Amfi-
lochos⁴⁶. Przecież to syn człowieka obłożonego klątwą, człowiek, który matkę roǳoną
zabił, a udał się i wróżb uǳiela w Cylicగi⁴⁷, kłamie często i szarlatanerią się bawi dla tych

³⁹ty z psią twarzą— Anubis (egip. Inpu a. Anepu), egipski bóg rytuałów pogrzebowych, w tym mumifikacగi,
strażnik umarłych i cmentarzy, przewodnik zmarłych w ich wędrówce przez świat pozagrobowy, przedstawiany
గako spoczywaగący czarny szakal lub człowiek z głową szakala. Ponieważ grecki bóg Hermes również prowaǳił
dusze zmarłych do życia pozagrobowego, w epoce hellenistyczneగ (– p.n.e.) powstał kult grecko-egip-
skiego bóstwa o imieniu Hermanubis, łączącego cechy obu tych bogów; prześcieradłami poobwĳany: określenie
pasuగące raczeగ do Ozyrysa, władcy świata pozagrobowego i sęǳiego zmarłych, boga odraǳaగąceగ się przyrody
i wiecznego życia, którego przedstawiano w postaci człowieka w koronie władcy i insygniami królewskimi,
owiniętego w bandaże na kształt mumii. [przypis edytorski]

⁴⁰łaciaty byk z Memfis — święty byk Apis, czczony przez Egipcగan w sanktuarium w Memfis, symbol siły
i męstwa, uważany za wcielenie boga Ptaha lub Ozyrysa; po śmierci świętego zwierzęcia kapłani wybierali
koleగne, kieruగąc się szczególnymi znakami, గakie musiały występować na గego ciele. [przypis edytorski]

⁴¹Memfis — గedno z naగważnieగszych miast staroż. Egiptu, położone na granicy delty i doliny Nilu; stolica
kraగu w epoce Starego Państwa. [przypis edytorski]

⁴²ibisy i małpy, i capy — Thot (egip. Dగehuty), egipski bóg księżyca, panuగący nad czasem, wynalazca ka-
lendarza i pisma, patron mądrości i wieǳy, przedstawiany pod postacią ptaka ibisa lub człowieka z głową ibisa,
niekiedy również pawiana. W epoce hellenistyczneగ powstał kult Hermesa Trismegistosa (Trzykroć Naగwięk-
szego), patrona wieǳy i mądrości taగemneగ, postaci łącząceగ cechy greckiego Hermesa i egipskiego Thota.
[przypis edytorski]

⁴³capy — wg greckiego historyka Herodota z V w. p.n.e. (ǲieje II , , ) w mieście Mendes (egip.
Dżedet) w Delcie Nilu Egipcగanie czcili boga o twarzy i nogach kozła (Herodot utożsamia go z greckim Panem),
a wszystkie kozy były dla nich świętymi zwierzętami. W rzeczywistości Mendes stanowiło główny ośrodek
kultu Banebdżeda (egip.: „Baran, Pan Dżedet”), staroż. boga, którego wcieleniem był baran, przedstawianego
గako człowiek z głową barana. Pod wpływem interpretacగi greckich w okresie ptolemeగskim (hellenistycznym)
Banebdżeda czczono గako kozła. [przypis edytorski]

⁴⁴Zeusie, jak ty to znosisz, kiedy kiedy ci baranie rogi rosną? — Amon (egip. Imn: ukryty), główny bóg egipskich
Teb, samoistny stwórca i dawca życia, który w czasach Nowego Państwa, utożsamiany z bogiem słońca Re, zyskał
rangę głównego bóstwa państwowego, przedstawiany był గako król w koronie z dwoma wysokimi piórami lub
człowiek z głową barana o zakrzywionych rogach. Grecy utożsamiali go z władcą bogów Zeusem. Zeusa-Amona
czczono w greckieగ kolonii w Cyrenaగce (ob. płn.-zach. Libia), miał świątynie w greckich Tebach i w Sparcie.
W oazie Siwa, w pobliżu ob. granicy Egiptu i Libii, znaగdowała się niezmiernie szanowana przez Egipcగan
i Greków wyrocznia Zeusa-Amona, która kiedy Aleksander Wielki wkroczył గako wyzwoliciel do Egiptu, uznała
go za syna Amona i prawowitego władcę Egiptu. [przypis edytorski]

⁴⁵Trofonios (mit. gr.) — heros a. bóg czczony w Beocగi, gǳie w grocie znaగdowała się గego słynna wyrocz-
nia, syn Apolla i Epikasty. Razem z bratem Agamedesem zbudował skarbiec króla Hyrieusa, pozostawiaగąc
taగne weగście, by kraść skarby. Kiedy władca się zorientował i Agamedes wpadł w zasaǳkę, Trofonios, by unie-
możliwić identyfikacగę ciała, obciął bratu głowę, po czym uciekł do గaskini i zniknął na zawsze, zmieniony
w nieśmiertelnego boga poǳiemi. [przypis edytorski]

⁴⁶Amfilochos (mit. gr.) — syn Amfiaraosa i Eryfile, młodszy brat Alkmeona. Amfiaraos, zmuszony przez
przekupioną podarkiem żonę do uǳiału w nieudaneగ wyprawie siedmiu przeciw Tebom, przewiduగąc przy-
szłość, nakazał przysiąc synom, że pomszczą గego śmierć. Alkmeon poprowaǳił późnieగ zwycięską wyprawę
epigonów, po powrocie z któreగ zabił matkę, wg niektórych przy współuǳiale Amfilochosa. Po woగnie troగań-
skieగ Amfilochos opuścił roǳime Argos i założył Argos Amfilochĳskie oraz wspólnie ze swoim przyrodnim
bratem Mopsosem miasto Mallos w Cylicగi, gǳie obaగ zginęli, walcząc w poగedynku o właǳę. Po śmierci
duchy obu założycieli pogoǳiły się i powstała ich słynna wspólna wyrocznia. Czasami niektóre czyny Amfilo-
chosa przypisywano గego siostrzeńcowi, synowi Alkmeona i Manto, córki Teగrezగasza, noszącemu to samo imię.
[przypis edytorski]

⁴⁷Cylicja, gr. Kilikia — kraina hist. w płd.-wsch. Azగi Mnieగszeగ, mięǳy górami Taurus a Morzem Śród-
ziemnym, na wschoǳie sąsiaduగąca z Syrią. [przypis edytorski]
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dwóch obolów⁴⁸. Dlatego ty, Apollinie⁴⁹, గuż nie masz dawneగ sławy, bo ǳisiaగ każdy
kamień i każdy ołtarz uǳiela wyroczni, గeżeli go tylko oblać oliwą⁵⁰ i powiesić na nim
wianek, a znaగǳie się do niego గakiś szarlatan, których గest wielu. Już i posąg Polyda-
masa⁵¹, atlety, leczy gorączki w Olimpii⁵², a Teagenesa⁵³ — na Tazos⁵⁴, i Hektorowi⁵⁵
składaగą ofiary w Ilionie⁵⁶, a Protesilaosowi⁵⁷ naprzeciw, na Chersonezie⁵⁸. Odkądeśmy⁵⁹
się tacy zrobili, przybyło wiele krzywoprzysięstwa i świętokraǳtwa na świecie i w ogóle
garǳą nami luǳie, i dobrze robią.

. Tyle o tych nieprawego pochoǳenia i późnieగ wpisanych. Ale గa oprócz tego słyszę
గuż wiele obcych nazw, chociaż ani u nas nie ma nikogo takiego, ani w ogóle ktoś taki
w ciele i kościach istnieć nie może i barǳo się, Zeusie, tym również bawię. Bo doprawdy,
gǳież గest ta ǲielność, o któreగ się tyle mówi, i Przyroda, i Dola, i Przeznaczenie? To są
nazwy, pod które żaden konkretny przedmiot nie podpada, nazwy puste, bez desygnatów,
powymyślane przez głupich luǳi, przez filozofów. I chociaż to są postacie zaimprowi-
zowane, to గednak taki maగą wpływ na luǳi bezmyślnych, że wam గuż nikt nawet ofiar
składać nie chce, bo wie, że choćby wam i tysiące hekatomb⁶⁰ przyprowaǳił, to గednak
Los zrobiłby to, co przeznaczone i co dla każdego od początku zostało wyprzęǳone⁶¹.
Rad bym ciebie, Zeusie, zapytał, czyś గuż gǳieś wiǳiał albo ǲielność, albo Przyrodę,
albo Przeznaczenie? Bo że o nich wciąż słyszysz w dyskusగach filozofów, to wiem —
przecieżeś nie głuchy, żeby nie słyszeć, kiedy oni tak o tym krzyczą.

Miałbym గeszcze wiele do powieǳenia, ale dam spokóగ. Ja wiǳę, że wielu się na mnie
gniewa za to, co mówię, i sykaగą — ci naగwięceగ, których dotknęła otwartość moich słów.

. Poza tym, గeżeli pozwolisz, Zeusie, to odczytam uchwałę w teగ sprawie — mam గą
గuż napisaną.

: Przeczytaగ. Nie wszystkie punkty twoగego oskarżenia były głupie. Trzeba nie-
గednemu koniec położyć, żeby się tak więceగ ǳiać nie mogło.

. W imię boże! Na zgromaǳeniu legalnym, odbytym siódmego tego
miesiąca pod przewodnictwem Zeusa, gdy na pierwszym mieగscu sieǳiał
Poseగdon⁶², naǳór pełnił Apollo, a sekretarzem był Momos, syn Nocy⁶³,

⁴⁸obol — drobna staroż. moneta grecka. [przypis edytorski]
⁴⁹Apollo, gr. Apollon (mit. gr.) — bóg słońca, opiekun wieszczbiarstwa, sztuk i nauk, przewodnik ǳiewięciu

muz, patronuగących różnym roǳaగom twórczości; do గego sławneగ wyroczni w Delfach zwracali się o uǳiele-
nie przepowiedni w ważnych dla siebie sprawach zarówno władcy i wysłannicy państw, గak i prywatne osoby.
[przypis edytorski]

⁵⁰ołtarz (…) oliwą oblać oliwą — mowa o płynnych ofiarach. [przypis edytorski]
⁵¹Polydamas ze Skotussy (V w. p.n.e.) — olbrzymiego wzrostu grecki atleta z Tesalii, zwycięzca zawodów

w pankrationie (połączenie boksu i zapasów) na igrzyskach olimpĳskich w  p.n.e., późnieగ uhonorowa-
ny posągiem dłuta Lizypa. O గego niewiarygodneగ sile opowiadano legendy. Zginął, podtrzymuగąc walące się
sklepienie గaskini, co umożliwiło ucieczkę గego towarzyszom. [przypis edytorski]

⁵²Olimpia, gr. Olympia — mieగscowość w Grecగi, na Peloponezie, staroż. ośrodek kultu Zeusa, mieగsce
ogólnogreckich igrzysk organizowanych co cztery lata ku czci tego boga. [przypis edytorski]

⁵³Teagenes z Tazos, gr. Theagenes (V w. p.n.e.) — grecki pięściarz, startuగący również w pankrationie, zwy-
cięzca w igrzyskach olimpĳskich w  p.n.e. oraz w igrzyskach istmĳskich, pytyగskich, nemeగskich i wielu
pomnieగszych; ogółem zdobył ok.  wieńców. Przez rodaków zaczął być uważany za syna Heraklesa, a గego
posąg na Tazos, dłuta Glaukiasa z Eginy, miał mieć uzdrawiaగące moce. [przypis edytorski]

⁵⁴Tazos, gr. Thasos — grecka wyspa na północy M. Egeగskiego, w pobliżu wybrzeża Tracగi; także nazwa
mieగscowości na teగ wyspie. [przypis edytorski]

⁵⁵Hektor (mit. gr.) — bohater Iliady Homera, syn króla Priama, naగǳielnieగszy obrońca Troi; zginął z ręki
Achillesa. [przypis edytorski]

⁵⁶Ilion (gr.) — Troగa; od imienia గeగ założyciela, Ilosa. [przypis edytorski]
⁵⁷Protesilaos (mit. gr.) — syn Ifiklosa, uczestnik woగny troగańskieగ, który గako pierwszy z Greków wyskoczył

na brzeg troగański i pierwszy zginął z rąk Troగan; czczony w Elaగos na Chersonezie Trackim, gǳie znaగdował
się గego grób. [przypis edytorski]

⁵⁸Chersonez Tracki, gr.Thrakike Chersonesos— ob. półwysep Gallipoli, pomięǳy cieśniną Dardanele a zatoką
Saros. [przypis edytorski]

⁵⁹Odkądeśmy się tacy zrobili — konstrukcగa z ruchomą końcówką czasownika; inaczeగ: odkąd się tacy zrobi-
liśmy. [przypis edytorski]

⁶⁰hekatomba (z gr.) — w staroż. Grecగi ofiara składana bogom ze stu wołów. [przypis edytorski]
⁶¹dla każdego od początku zostało wyprzęǳone — Moగry, trzy boginie przeznaczenia i losu każdego człowieka,

wyobrażane były గako prządki przędące i przecinaగące nić luǳkiego żywota. [przypis edytorski]
⁶²Posejdon (mit. gr.) — bóg morza, żeglarzy, trzęsień ziemi, brat Zeusa; przedstawiany z tróగzębem. [przypis

edytorski]
⁶³Noc, gr. Nyks (mit. gr.) — bogini i uosobienie nocy, córka Chaosu. [przypis edytorski]
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Sen⁶⁴ podał wniosek następuగący: Ponieważ wielu obcokraగowców, nie tyl-
ko Hellenów, ale i barbarzyńców, którzy żadną miarą nie zasługuగą na to,
żeby uczestniczyli w naszym ustroగu, wpisani do gminy późnieగ — nie wia-
domo గakim sposobem — i uchoǳący za bogów, napełnili niebo tak, że przy
stole roi się tłum hałaśliwy, różnoగęzyczna గakaś zbieranina i zabrakło am-
brozగi i nektaru⁶⁵, tak że kwaterka⁶⁶ గuż kosztuగe minę⁶⁷ — takie mnóstwo
teraz pĳe — a ci, o sobie tylko myśląc, odpychaగą na bok bogów dawnych
i prawǳiwych, i rozsiadaగą się na pierwszych mieగscach wbrew wszystkim
tradycగom oగczystym, i chcą odbierać naగwiększą cześć na ziemi — posta-
nowiła Rada i Lud⁶⁸ zwołać zgromaǳenie na Olimpie⁶⁹ czasu przesilenia
zimowego i wybrać na sęǳiów naగwyższego trybunału siedmiu bogów bez
zarzutu: trzech z dawneగ Rady z czasów Kronosa⁷⁰, a czterech spośród dwu-
nastki⁷¹, pomięǳy nimi i Zeusa. Ci sęǳiowie będą zasiadali sami, złożywszy
prawem przepisaną przysięgę na Styks⁷², Hermes bęǳie zebranie ogłaszał
i sprowaǳał wszystkich, którzy się uważaగą za upoważnionych do zasiada-
nia w zgromaǳeniu, i ci przyగdą, prowaǳąc ze sobą zaprzysiężonych świad-
ków i dowody osobiste dotyczące pochoǳenia. Dlatego powinni się zgłaszać
po గednemu, a sęǳiowie rozpatrzą sprawę każdego i bądź to ogłoszą kogoś
bogiem, bądź też odeślą go do గego mogiły i do grobowców roǳinnych.
A gdyby ktoś z nieukwalifikowanych, kogo trybunał raz z listy bogów wy-
kreślił, został schwytany na tym, że iǳie na górę do nieba, takiego wrzucić
do Tartaru⁷³.

. I każdy powinien się zaగąć swoగą robotą, a więc ani Atena⁷⁴ nie po-
winna leczyć, ani Asklepios uǳielać wyroczni, ani Apollo robić tylu rzeczy
na raz, tylko sobie గakąś గedną rzecz wybrać i być albo wieszczkiem, albo
kitarzystą⁷⁵, albo lekarzem.

. A filozofom zapowieǳieć. żeby nie wymyślali nazw pustych i nie
pletli o tym, na czym się nie znaగą.

. A którym గuż przyznano świątynie albo ofiary, tych posągi usunąć,
a powstawiać posągi Zeusa albo Hery⁷⁶, albo Apollina, albo kogoś innego,
a tamtym niech państwo każdemu usypie mogiłę i postawi na nieగ słup za-

⁶⁴Sen, gr. Hypnos (mit. gr.) — bóg i uosobienie snu, syn Nocy i Erebu, bliźniaczy brat boga śmierci Tanatosa.
[przypis edytorski]

⁶⁵ambrozja i nektar (mit. gr.) — pokarm i napóగ bogów, zapewniaగące im nieśmiertelność. [przypis edytorski]
⁶⁶kwaterka — dawna miara poగemności, czwarta część kwarty, tగ. ok. ćwierć litra. [przypis edytorski]
⁶⁷mina — starożytna గednostka wagowa i pieniężna używana na Bliskim Wschoǳie, potem także w Grecగi,

równa / talentu; mina funkcగonowała గako określenie wartości: domyślnie mina srebra; używana w Atenach
mina attycka miała ok.  g. [przypis edytorski]

⁶⁸Rada i Lud — wzorowane na ateńskich greckich instytucగach demokratycznych: obieralna Rada Pięciu-
set (bule) była organem zarząǳaగącym, a w kluczowych kwestiach sporząǳała uchwałę wstępną, która trafiała
przed Zgromaǳenie Ludowe (Ekklesia), gǳie w debacie i głosowaniach mogli brać uǳiał wszyscy obywatele.
Podobne instytucగe Rady i Zgromaǳenia istniały w innych greckich miastach-państwach i państwach związ-
kowych, a zbliżoną formułą oficగalną posługiwano się w republice rzymskieగ („Senat i Lud Rzymski”). [przypis
edytorski]

⁶⁹Olimp, gr. Olympos — góra w Grecగi, uważana za sieǳibę bogów. [przypis edytorski]
⁷⁰Kronos (mit. gr.) — syn Uranosa (Nieba) i Gai (Ziemi). Stanął na czele buntu tytanów, pokolenia bo-

gów istnieగącego przed bogami olimpĳskimi, z pomocą braci obalił panowanie oగca i przeగął po nim właǳę
nad światem. W obawie przed przepowiednią, że గego także గedno ǳieci pozbawi właǳy, połykał గe zaraz po
uroǳeniu. Jego żona Rea uratowała szóste ǳiecko, Zeusa: dała Kronosowi do połknięcia kamień, a niemowlę
ukryła grocie na Krecie. Kiedy Zeus dorósł, z pomocą roǳeństwa obalił panowanie Kronosa, przeగął właǳę
i uwięził go w Tartarze. [przypis edytorski]

⁷¹dwunastka — dwunastka naగważnieగszych bogiń i bogów, zamieszkuగących Olimp: Zeus, Hera, Poseగdon,
Atena, Ares, Aodyta, Artemida, Hestia, Hefaగstos, Hermes, Demeter oraz Apollo. [przypis edytorski]

⁷²Styks (mit. gr.) — rzeka odǳielaగąca świat żywych od krainy umarłych, Hadesu. Na wody Styksu uroczyście
przysięgali bogowie (wg inneగ wersగi przysięga była związana z nimfą o imieniu Styks, która గako pierwsza poparła
Zeusa w walce z Kronosem). [przypis edytorski]

⁷³Tartar, gr. Tartaros (mit. gr.) — naగciemnieగsza i naగstrasznieగsza część krainy zmarłych. [przypis edytorski]
⁷⁴Atena, gr. Athena (mit. gr.) — bogini mądrości i sprawiedliweగ woగny; córka Zeusa, uroǳiła się z głowy

oగca, w pełneగ zbroi. [przypis edytorski]
⁷⁵kitarzysta — człowiek graగący na kitarze, staroż. greckim instrumencie muzycznym będącym odmianą liry.

[przypis edytorski]
⁷⁶Hera (mit. gr.) — bogini niebios i macierzyństwa, żona i siostra Zeusa. [przypis edytorski]
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miast ołtarza. A gdyby ktoś puścił to ogłoszenie mimo uszu i nie zechciał
się stawić przed trybunałem, na takiego wyda się wyrok zaocznie. Taki గest
nasz wniosek.

. : Barǳo sprawiedliwy, Momosie. Kto గest za tym, niech podniesie rękę. Al-
bo lepieగ niech tak bęǳie — bo గa wiem, że wielu గest tutaగ takich, którzy nie podniosą
rąk. Więc teraz idźcie sobie wszyscy, a dopiero గak Hermes ogłosi, przyగǳie każdy i przy-
niesie ze sobą wyraźne dokumenty i గasne dowody osobiste: imię oగca i matki, i skąd
który pochoǳi, i గak został bogiem, i plemię, i ród. Jeżeli ktoś takich dokumentów nie
dostarczy, trybunał nie bęǳie się oglądał na to, czy ktoś ma wielką świątynię na ziemi
i czy go luǳie uważaగą za boga, czy nie.

Obగaśnienia
Do Rzymu kulty wschodnie przenikały గuż od czasów Hannibala⁷⁷, a do Aten od

woగen perskich⁷⁸ i wcześnieగ. Dialog zawarty w Politei⁷⁹ Platona odbywa się z okazగi
wprowaǳenia do Aten trackieగ⁸⁰ bogini Bendis⁸¹. Z biegiem wieków ilość kultów rosła
w państwie rzymskim, bo przybyli oprócz greckich i azగatyckich గeszcze bogowie z Egip-
tu, a naiwna wiara zanikała coraz barǳieగ. Coraz trudnieగ było osłaniać niedorzeczności
zawarte w mitach i nieuniknione w ich treści. Przecież mity nie były wytworem trzeź-
wych uczonych, tylko były wytworem półsenneగ, ǳiecięceగ świadomości ludu i poetów
z czasów zamierzchłych i późnieగszych. Człowiek pierwotny, గeżeli przeczuwał w którymś
micie niedorzeczność, osłaniał గą przed samym sobą i przed drugimi powagą taగemnicy,
czcią, zakazem mówienia o tych rzeczach, a co za tym iǳie: i myślenia przytomnego.
Takie zakazy mało mogą, kiedy గednostka luǳka doగrzewa albo oświata w గakieగś grupie
wzrasta. Tak i w Rzymie, w epoce cesarstwa, niemoc intelektualna postaci i zdarzeń mi-
tycznych stała odsłonięta przed oczyma każdego oświeconego z owych czasów i Olimp,
zaludniony wtedy obficieగ niż kiedykolwiek, stał się otwartym i łatwym polem dla śmiesz-
ności.

Lukianowi wolno było pisać o tym, గak mu się przedstawiali bogowie i sprawy bogów;
toteż ostrzył sobie na nich గęzyk w swoich barǳo licznych Rozmowach bogów. Efekt ko-
miczny polegał w nich na tym, że przed oczyma oświeconego czytelnika nadawał postać
konkretną, dokładną, realistyczną గakieగkolwiek sprawie z mitologii, uplastyczniał antro-
pomorfizmy⁸². To, co w baగce opowiadaneగ potrafi się pomieścić w głowie słuchaగącego,
okryte szatą słowa, wiersza, rytmu, przenośni, skrótu — wychoǳi często śmiesznie, gdy
to zamieniać na realistyczny obraz albo rzeźbę, albo model przestrzenny, podchoǳąc do
tego przytomnie i trzeźwo. Podobnie i sny nieraz wypadaగą głupio, gdy గe opowiadać na
drugi ǳień, szukaగąc ładu i sensu w tym, co nas wzruszało, a nie ǳiwiło wcale w treści
marzenia sennego. Naగbarǳieగ uroczych meduz nie można wydobywać z wody morskieగ
na suchy piasek wybrzeża. Zmieniaగą się w teగ chwili i gasną, i przepada ich poprzedni
urok.

W tym dialogu గesteśmy świadkami buǳącego się nacగonalizmu w gminie bogów —
na tle ekonomicznym. Zgromaǳenie organizuగe się i przebiega w ramach urzędowego
formalizmu gmin greckich pod panowaniem rzymskim. Zeus zachowuగe się గak prokon-

⁷⁷Hannibal Barkas (– p.n.e.) — wybitny wóǳ kartagiński; rozpoczął II woగnę punicką; przez wiele
lat prowaǳił walki z Rzymianami, w  p.n.e. poniósł klęskę pod Zamą. [przypis edytorski]

⁷⁸wojny perskie — w szerokim rozumieniu: konflikty pomięǳy perskim imperium Achemenidów a Gre-
kami, począwszy od powstania గońskiego (– p.n.e.) po wygaśnięcie walk mięǳy Ateńskim Związkiem
Morskim i Persami ok.  p.n.e.; w rozumieniu węższym: naగazd armii perskieగ na Grecగę w roku , od-
party w bitwie pod Maratonem, oraz inwazగa perska w roku , z bitwami pod Termopilami i Salaminą,
zakończona zwycięstwami greckimi pod Plateగami i Mykale w . [przypis edytorski]

⁷⁹Politeia (gr.) — obszerny dialog Platona znany pod polskim tytułem Państwo, opisuగący idealnie urząǳone
państwo, rząǳone przez filozofów. [przypis edytorski]

⁸⁰tracka — pochoǳąca z Tracగi, staroż. krainy na pograniczu ǳisieగszeగ Bułgarii, Grecగi i Turcగi. [przypis
edytorski]

⁸¹Bendis (mit. tracka) — bogini łowów i księżyca, opiekunka ǳiewcząt, przez Greków utożsamiana z Arte-
midą. [przypis edytorski]

⁸²antropomorfizm (z gr. anthropos: człowiek, oraz morphe: forma, kształt) — wyobrażenie bóstwa na podo-
bieństwo człowieka i przypisanie mu luǳkich cech. [przypis edytorski]
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sul⁸³, ale bogowie maగą గednak autonomię, wolno im obradować, wybierać i głosować —
z łaski Zeusa. Wiǳimy, że gmina bogów ma swoగą konstytucగę, ale z czasem wkradły się
w życie teగ gminy nielegalności i te się teraz mszczą.

Zeus, widać, boi się, żeby tłumione niezadowolenie bogów olimpĳskich nie doprowa-
ǳiło do spisku i rewolucగi, więc pragnie dać legalne uగście niezadowoleniu — w obradach
parlamentarnych. Bogowie ǳielą się widocznie na członków rzeczywistych zgromaǳe-
nia, czyli osiadłych obywateli Olimpu, którzy maగą prawo głosu na zebraniach ogólnych
— i na członków naǳwyczaగnych, bez prawa głosu. To są metoగkowie. Tak się nazywali
w Atenach przesiedleńcy z obcych stron, obywatele drugieగ klasy.

Momos to bóstwo znane గuż z Hezగoda⁸⁴. Jest to uosobienie nagany i satyry. Jest
synem Nocy. Bierze uǳiał w naradach bogów w roli గakby redaktora pisma humory-
stycznego albo dyrektora kabaretu, wywleka wszystkie skandale i omawia గe publicznie
z humorem. U Lukiana występuగe często w podobneగ roli. Odpowiedź Zeusa świadczy,
że władca Olimpu గest zdenerwowany i robi się opryskliwy.

. Widać, że Momos pĳe od razu do Dionizosa, choć nie wymienia go గeszcze. Mo-
mos, według własneగ charakterystyki, odgrywa rolę komediopisarza, ǳiennikarza z opo-
zycగi, felietonisty o zacięciu satyrycznym, takiego గak Lukian sam w swoich pismach.

. Kiedy Zeus żąda nazwisk, a zastrzega się przeciw zarzutom ogólnym i bezimiennym,
to dlatego, że pod zarzut tego roǳaగu ogólny podpadaగą i గego ulubieńcy, i potomkowie.
O nich nie pozwoli mówić po imieniu.

, . Wspaniałomyślność Zeusa polega na tym, że pozwala mówić krytycznie o sobie
samym. Nie boi się satyry, bo czuగe się dość mocno na swoim tronie, Dionizos, bóg
wina, upoగenia i buగneగ wiosenneగ przyrody, był zrazu bóstwem trackim, గego kult nie
od razu przyగął się w Hellaǳie; natrafiał na przeszkody. Stąd legendy o Penteusie, kró-
lu tebańskim, który zabraniał ǳikich nocnych pochodów na cześć Dionizosa i za to go
rozszarpały menady⁸⁵ — i o córkach króla Minyasa⁸⁶, przemienionych za coś podobne-
go w nietoperze. Pochody na cześć Dionizosa odbywały się po nocach na stokach gór,
przy pochodniach, wśród ǳikich wrzasków i tańców. Menady to kobiety biorące uǳiał
w tych orgiach, ubrane w skóry sarnie, ustroగone w wieńce z bluszczu, z tyrsami i bęben-
kami w rękach. Tyrsos to kĳ prosty, obwinięty bluszczem, z szyszką na końcu. Menada
znaczy tyle, co szalona. Szarpały, rozǳierały i zగadały na surowo గakieś koźlęta — w ten
sposób గednoczyły się z Dionizosem. Kozły గeszcze w czasach chrześcĳańskich wydawały
się wcieleniem potęg niesamowitych.

Dionizosa wyobrażano sobie w ciągłych wędrówkach po ląǳie i po morzu. Wędro-
wał na wozie zaprzężonym w lamparty, ubrany długo, czerwono, w wieńcu z bluszczu
i z winogron, brodaty, włosy długie chował pod czapką wschodnią, tzw. mitrą albo tiarą.
Na wzór króla perskiego, który nosił గedno i drugie na raz. Mitra to గakiś zawóగ, chustka
w turban związana, a tiara to walcowaty kapelusz bez kres, którym się król perski róż-
nił od swoich poddanych, bo ci nosili tiarę ygĳską, tzn. czapkę, któreగ wierzchołek był
zgięty ku przodowi, a przytrzymywał గą pasek spinany pod brodą. Tiarę prostą, filcową,
bez paska pod brodą noszą do ǳiś na głowie duchowni greccy. Spod nieగ wystaగą im
warkocze z wstążeczkami, గak u ǳiewcząt. Kapłanów Dionizosa z yzurami kobiecymi
wiǳieć można na starych płaskorzeźbach w muzeach. Dionizosa podczas గedneగ z గego

⁸³prokonsul — w starożytnym Rzymie tytuł nadawany od I w. p.n.e. konsulom po zakończeniu kadencగi,
równoznaczny z obగęciem funkcగi zarządu przyǳieloneగ prowincగi, z szerokimi uprawnieniami administracyగ-
nymi, woగskowymi i sądowniczymi. [przypis edytorski]

⁸⁴Hezjod (VIII–VII p.n.e.) — poeta grecki, twórca poematów epickich porównywany z Homerem; autor
m.in. ǳieł: Teogonia (o powstaniu bogów i początkach świata) oraz Prace i dnie (poemat dydaktyczny o rol-
nictwie). [przypis edytorski]

⁸⁵menady (z gr. mainades: szaleగące) a. bachantki (mit. gr.) — nim tworzące wraz z satyrami i sylenami
orszak boga wina i płodności Dionizosa (Bachosa) albo గego czcicielki, tańczące w nieokiełznaneగ religĳneగ
ekstazie. [przypis edytorski]

⁸⁶Minyas (mit. gr.) — syn lub wnuk Poseగdona, założyciel i władca miasta Orchomenos w Beocగi, oగciec
trzech córek, zw. Minyadami, zamiłowanych hafciarek. Kiedy Minyady odmówiły uǳiału w obchodach święta
Dionizosa i wolały zostać w komnacie przy swoగeగ ulubioneగ pracy, obrażony bóg zesłał na nie obłęd, w którym
rozszarpały w ofierze syna గedneగ z nich; wg inneగ wersగi Dionizos zamienił గe w nietoperze. [przypis edytorski]
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podróży morskich porwali korsarze, ale ich pozamieniał w delfiny. Tę scenę przedstawia
yz na znanym pomniku Lizykratesa w Atenach⁸⁷.

Dionizos na posągach i na rysunkach miał zwykle czarę z winem w ręku. I on sam
był winem. Kto pił, brał tego boga w siebie. Dionizos był patronem teatru. Miewał rogi
koźle na głowie i rogi nosiło całe గego, barǳo liczne towarzystwo męskie. Należał do
niego Pan, Seilenos (zwany u nas Sylenem) i satyrowie. W chrześcĳaństwie oǳieǳiczyli
po nich te koźle znamiona diabli. I tak te postacie przetrwały, choć zmieniła się ich nazwa
i podupadła opinia.

Kadmos, syn Foగniksa, Fenicగanina, brat Europy, którą Zeus uwiódł w postaci byka,
założyciel Teb w Beocగi⁸⁸, był oగcem Semeli. Ta się spaliła żywcem od piorunów Zeuso-
wych, kiedy na uwoǳicielu sweగ ciotki niemądrze wymusiła to, żeby do nieగ przyszedł
z niebezpiecznymi oznakami sweగ godności.

Zeus wyrwał z గeగ płonących zwłok niedonoszony płód — Dionizosa — donosił go
sam w uǳie i uroǳiwszy go w końcu, oddał go na wychowanie do nimf⁸⁹ góry, czy też
kraగu, Nysy⁹⁰, gǳieś na Wschoǳie. Że గuż maleńki Dionizos obగawiał pociąg do wina,
to widać na znaneగ rzeźbie Praksytelesa⁹¹ w Olimpii, gǳie młoǳiutki Hermes zabawia
małego Dionizoska winnym gronem.

Dionizos, zwany też Bakchosem, Iakchosem, Zagreusem⁹² i licznymi innymi ozna-
czany przydomkami, గak Eleutherios (Wyzwalaగący), ożenił się raz z Ariadną, córką króla
Krety Minosa⁹³, na wyspie Naksos, gǳie గą był zostawił Tezeusz⁹⁴, zabiwszy przy గeగ po-
mocy Minotaura w labiryncie kreteńskim. Ariadna to było zrazu bóstwo wegetacగi wio-
senneగ — dlatego wliczana do orszaku Dionizosa. W Attyce⁹⁵ opowiadano też o związku
Dionizosa z Erigoną, córką Ikariosa. Ten Ikarios, mityczny protoplasta attyckieగ gminy
Ikarii, pierwszy rozpowszechnić miał wino w Attyce, a nauczył się uprawy teగ rośliny od
Dionizosa. Jednakże chłopi attyccy, nieprzyzwyczaగeni do tego napoగu, byli przekonani,
że się potruli, kiedy po raz pierwszy wina zakosztowali i nadużyli go przez nieświadomość.
Oburzeni, zabili Ikariosa i pochowali go po cichu i nieznacznie. Jego córka, Erigone, od-
nalazła grób oగca przy pomocy swego psa, Maగry, i powiesiła się na tym grobie z rozpaczy.
Dionizos przeniósł na niebo pomięǳy gwiazdy wszystko troగe: Ikariosa, Erigonę i గeగ psi-
cę Maగrę, a przez zemstę zesłał obłąkanie na panny attyckie, które się wszystkie skutkiem
tego powiesiły. Taką smutną baగkę opowiadano w związku z dawnym świętem, podczas
którego trzeba było zawieszać na drzewach i huśtać lalki, figurki i maski.

U stóp Akropoli⁹⁶ miał niedużą świątynię Dionizos Eleutherios. ǲiś niedaleko od
Akropoli można zobaczyć niedużą cerkiewkę bizantyńską świętego Eleiriosa. Fryz na
nieగ starszy niż reszta గeగ rzeźbionych kamieni. Fryz గeszcze pamięta dobre czasy rzeźby

⁸⁷pomnik Lizykratesa — staroż. monument wzniesiony w Atenach dla upamiętnienia zwycięstwa chóru Li-
zykratesa podczas Wielkich Dionizగów w / p.n.e.; u góry zdobiony yzem przedstawiaగącym historię
z mitu o Dionizosie porwanym przez piratów. [przypis edytorski]

⁸⁸Beocja, gr. Boiotia — staroż. kraina w środkoweగ Grecగi, na zachód od Attyki, w któreగ leżą Ateny; గeగ gł.
miastem były Teby. [przypis edytorski]

⁸⁹nimfy (mit. gr.) — boginki w postaci pięknych, młodych ǳiewcząt, otaczaగące opieką mieగsca, które za-
mieszkiwały; np. naగady: nim źródeł i rzek; driady: nim drzew i lasów; oready: nim gór i grot. [przypis
edytorski]

⁹⁰Nysa (mit. gr.) — górzysty region będący sieǳibą nimf deszczu, które wychowały boga Dionizosa (Ba-
chosa); przez mitografów greckich umieszczany w różnych krainach znanego im świata. [przypis edytorski]

⁹¹Praksyteles z Aten, gr. Praksiteles (IV w. p.n.e.) — wybitny rzeźbiarz grecki, autor rzeźb bogów, uwydat-
niaగących piękno luǳkiego ciała. [przypis edytorski]

⁹²Zagreus (mit. gr.) — bóg utożsamiany z Dionizosem, syn Zeusa i Persefony, w ǳieciństwie rozszarpany
przez tytanów, odroǳony z Zeusa i Semele. [przypis edytorski]

⁹³Minos (mit. gr.) — syn Zeusa i fenickieగ królewny Europy, król i prawodawca Krety, władca potężnego
imperium morskiego; po śmierci గeden z sęǳiów zmarłych. [przypis edytorski]

⁹⁴Tezeusz, gr. Theseus (mit. gr.) — heros ateński, syn króla Aten. Ateny były zmuszone posyłać co  lat
 ǳiewcząt i  młoǳieńców na Kretę గako żer dla zamkniętego w labiryncie potwora Minotaura. Kiedy po
raz koleగny wypadł termin złożenia haraczu, Tezeusz zaofiarował się, że popłynie గako గedna z ofiar. Zabił Mi-
notaura i ǳięki pomocy księżniczki kreteńskieగ Ariadny, która podarowała mu kłębek nici, odnalazł drogę
powrotną z labiryntu. Po powrocie do oగczyzny oǳieǳiczył tron po oగcu i zగednoczył pod przewodnictwem
Aten mieగscowości leżące w Attyce, tworząc miasto-państwo Ateńczyków. [przypis edytorski]

⁹⁵Attyka, gr. Attike — kraina hist. we wsch. części Grecగi, zగednoczona przez Ateny w miasto-państwo.
[przypis edytorski]

⁹⁶Akropola (z gr. rzecz. r.ż. akropolis) — ǳiś popr. w r.m.: Akropol, warownia na wysokim wzgórzu, w Ate-
nach służąca również celom kultowym. [przypis edytorski]
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starożytneగ. Być może ten święty Eleirios powstał tutaగ z dawnego Eleutheriosa tak sa-
mo, గak się na wielu punktach Grecగi święty Eliasz⁹⁷ zrobił z dawnego Heliosa⁹⁸. Bogowie
nie umieraగą tak prędko గak luǳie. Częścieగ zmieniaగą nazwiska.

. Asklepios, po rzymsku Eskulap, był bogiem lecznictwa, specగalistą od uzdrawiania
wszelkich chorób. Główną świątynię miał w Epidauros w Argoliǳie⁹⁹; to miało być గego
mieగsce uroǳenia. Nazywano go Zbawicielem (Soter) i mówiono, że wskrzeszał umar-
łych. Na wyspie Kos była przy గego świątyni główna szkoła lekarska; utrzymywało గą
bractwo Asklepiadów, zaగmuగące się praktycznie i teoretycznie medycyną. W Epidauros
i gǳie inǳieగ zachowało się mnóstwo wotów¹⁰⁰ oraz opisów గego uzdrowień, wykutych
w kamieniu. W Rzymie miał świątynię na wyspie tybroweగ od roku  przed Chr.

Oగcem గego miał być Apollo, a matką Koronis, córka Flegiasa z Tesalii¹⁰¹, siostra Ik-
sగona, który nieprzyzwoicie chciał zaczepiać Herę i przez pomyłkę spłoǳił z Chmurą¹⁰²
centaura¹⁰³. Chmurę w sam czas podstawił mu Zeus, a za karę kazał mu się na wieki kręcić
w ognistym kole w Tartarze. Otóż z siostrą tego Iksగona, Koronidą, Apollo miał stosunki
barǳo bliskie. Tak, że Koronida zaszła w ciążę. Mimo to romansowała właśnie w tym
okresie z Ischysem, synem Elatosa w Arkadii¹⁰⁴. Ischys znaczy po grecku siła, a Koronis
wrona, ale ani గedno, ani drugie nie usprawiedliwia siostry Iksగona. Tego samego zdania
musiał być i kruk, który o wszystkim doniósł Apollinowi. Od teగ chwili pióra mu sczer-
niały na zawsze, a dotąd miał pióra białe. Apollo poskarżył się sweగ siostrze Artemiǳie¹⁰⁵
i ta zastrzeliła Koronidę od razu. Inni mówili, że zrobił to sam Apollo. Z ciała umieraగąceగ
Koronidy Apollo గeszcze wydobył żywego syna, Asklepiosa, i oddał go na wychowanie
do mądrego centaura Chirona¹⁰⁶.

Chłopak oǳieǳiczył talenty lekarskie po oగcu, a od zżytego z przyrodą centaura na-
uczył się lecznictwa tak doskonale, że zaczął nawet umarłych wskrzeszać. Za to go Zeus
spalił piorunem. Inaczeగ byłby brat గego Hades utracił dopływ poddanych. Widocznie
Hellenowie uważali, że naగbarǳieగ humanitarna ǳiałalność może być niebezpieczna, gdy
uszczupla interesy naగlepszych nawet rząǳących. Tak było i z Asklepiosem. Asklepios
rzeźbiony opierał się prawą pachą na lasce. Wokół laski oplatał się wąż.

Herakles znowu z innego powodu nosił znaki od ognia. Dlatego że sam się spalił na
stosie, kiedy znieść nie mógł cierpień, గakie mu zadawała zazdrosna Deగanira, przysławszy
mu zatrutą koszulę, ufarbowaną we krwi centaura Nessosa. Nie zrobiła tego ze złeగ woli.
Nessos, który గą chciał porwać dla siebie, ale zginął od strzały Heraklesa, powieǳiał గeగ
przed śmiercią, że గego krew గest doskonałym środkiem na miłość. Ona chciała Heraklesa
mieć dla siebie za każdą cenę i na wszelki sposób. Herakles wziął ten prezent i ubrał się.
Potem గuż rady nie było. Tak pokazywali Hellenowie, గak nieostrożnie bywa przyగmować
prezenty od zazdrosnych i గak się nieraz można ubrać, kiedy się zaufa osobie zakochaneగ.

Herakles był synem Zeusa i Alkmeny, żony Tebańczyka Amfitriona. Kiedy Amfitrion
był na wyprawie woగenneగ, zakradł się do nieగ Zeus, przyగąwszy postać nieobecnego męża.
Ponieważ Zeus nie lubił się śpieszyć, ta noc trwała trzy doby. Gdy minęły trzy kwarta-
ły, Zeus, zadowolony z siebie, zaczął się wobec Hery cieszyć, że ǳiś przyగǳie na świat
człowiek wielki, mocnieగszy niż luǳie i niż inne ǳieci Zeusa. Hera గuż wieǳiała, co to
znaczy, i w teగ chwili posłała dwa węże, aby zabiły bliźnięta Alkmeny. Nie było wiadomo,
czy oba bliźniaki pochoǳą od Zeusa, ponieważ Amfitrion nie zginął na teగ wyprawie,

⁹⁷Eliasz (bibl.) — biblĳny prorok, ǳiałaగący w IX w. p.n.e. w Izraelu, słynący z cudów; miał zostać za życia
zabrany do nieba na ognistym wozie; święty chrześcĳański. [przypis edytorski]

⁹⁸Helios (mit. gr.) — bóg i personifikacగa słońca. [przypis edytorski]
⁹⁹Argolida, gr. Argolis — historyczny region w Grecగi, wokół miasta Argos, w płn.-wsch. części Płw. Pelo-

poneskiego. [przypis edytorski]
¹⁰⁰wotum (z łac.; lm wota) — przedmiot składany w świątyni గako dar, wyrażaగący wǳięczność dla bóstwa.

[przypis edytorski]
¹⁰¹Tesalia, gr. Thessalia — kraina hist. w północneగ Grecగi, nad M. Egeగskim. [przypis edytorski]
¹⁰²Chmura, gr. Nephele (mit. gr.) — nimfa chmury: chmura, którą Zeus stworzył na podobieństwo Hery,

aby oszukać Iksగona, który గeగ pożądał; matka Fryksosa i Helle. [przypis edytorski]
¹⁰³centaur (mit. gr.) — stworzenie z luǳkim tułowiem na końskim korpusie. [przypis edytorski]
¹⁰⁴Arkadia — kraina hist. w środkoweగ części Płw. Peloponeskiego, w któreగ głównym zaగęciem ludności było

pasterstwo; w późnieగszych wiekach przedstawiana przez poetów గako kraina szczęśliwości. [przypis edytorski]
¹⁰⁵Artemida, gr. Artemis (mit. gr.) — ǳiewicza bogini-łuczniczka, opiekunka zwierzyny łowneగ, bliźniacza

siostra Apollina; గeగ strzałom przypisywano nagłą śmierć kobiet. [przypis edytorski]
¹⁰⁶Chiron, gr. Cheiron (mit. gr.) — znany z mądrości centaur (tగ. pół człowiek a pół koń), wychowawca wielu

spośród mitycznych bohaterów. [przypis edytorski]
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tylko wrócił do domu po oweగ długieగ nocy i nic nie mąciło గego dobrych stosunków
z Alkmeną. Otóż గeden z bliźniaków, Ifikles, uciekł z kołyski ze strachu przed wężami —
bo był tylko synem Amfitriona — a drugi „ǳieckiem w kolebce”¹⁰⁷ zdusił oba węże. To
był Herakles, syn Zeusa.

Ten grób Zeusa na Krecie przytacza Lukian wiele razy. Ale na Wschoǳie boże groby
były częstym zగawiskiem, a Kreta zostawała pod silnymi wpływami Wschodu.

. U Eurysteusza, króla Argos, musiał Herakles służyć za pokutę, ponieważ w obłą-
kaniu pozabĳał swoగe ǳieci, a obłąkanie zesłała na niego zawzięta Hera. I tak ciężko
pokutował Herakles za złośliwość zazdrosneగ Hery.

W postaci byka uwiódł Zeus Europę, córkę Foగniksa¹⁰⁸, i miał z nią synów Minosa
i Radamantysa, którzy zrazu panowali na Krecie, a późnieగ sąǳili umarłych w Hadesie.

W postaci deszczu złotego uwiódł Zeus Danae, córkę króla Argos Akrizగosa, którą
oగciec był zamknął pod ziemią w wieży z brązu. Okno గakieś musiał గeగ zostawić i to
wystarczyło. Zawsze się znaగǳie గakaś droga, przez którą trafi złoty deszcz.

Penteus to ten król tebański, wnuk Kadmosa, którego bakchantki rozszarpały za to,
że zabraniał orgii dionizyగskich.

Akteona znowu, innego wnuka Kadmosa, rozszarpały గego własne psy, kiedy go Ar-
temis przemieniła w గelenia za to, że గą podglądał w kąpieli.

Learchos, brat Melikertesa, to syn Atamasa, króla Orchomenos¹⁰⁹. Matką ich obu by-
ła Ino, druga żona Atamasa. Ta Ino nienawiǳiła dwoగga innych ǳieci Atamasa: Friksosa
i Helli, ponieważ Atamas miał గe z inną kobietą, z Nefelą. Nefele, chcąc ǳieci urato-
wać, wsaǳiła Friksosa i Hellę na baranka o złotym runie i wyprawiła గe przez morze na
drugą stronę. Złoty baranek pływał barǳo dobrze, ale po droǳe Hella utonęła w Helle-
sponcie¹¹⁰, który od nieగ dostał swą nazwę, a Friksos szczęśliwie dopłynął do Kolchidy¹¹¹
u stóp Kaukazu nad Morzem Czarnym. Atamas po stracie tych dwoగga ǳieci oszalał
i w obłąkaniu zabił swoగego Learcha. Wtedy Ino rzuciła się w morze razem z drugim
synem, Melikertesem. Oboగe zyskali nieśmiertelność. Ona została Leukoteą, bóstwem
morskim, a గeగ syn Palemonem, który też na morzu panował. Te opowiadania przypo-
minaగą straszne sny ǳiecięce — na temat kolonizacగi helleńskieగ i przykrych stosunków
w roǳinach.

. Anchizes, syn Kapysa i Temiste, król Dardanii¹¹², czyli naగstarszeగ Troi, był kochan-
kiem Aodyty¹¹³, o czym wieǳiał Zeus i sam im schaǳki ułatwiał. Za to Anchizes nie
wieǳiał zrazu, z kim miał do czynienia, bo Aodyta udawała córkę Otreusa¹¹⁴, a przyznała
się, kim గest, dopiero, kiedy zaszła w ciążę. Przy tym zakazała Anchizesowi nazywać sie-
bie po imieniu i nie pozwoliła mu przyszłemu synowi wyగawiać imienia matki. Ponieważ
niedyskretny Anchizes tego zakazu nie usłuchał, zabił go Zeus późnieగ, a przynaగmnieగ

¹⁰⁷ǳieckiem w kolebce (daw.) — గako ǳiecko w kolebce; cytat z Ody do młodościAdama Mickiewicza („ǲiec-
kiem w kolebce kto łeb urwał Hydrze, Ten młody zdusi Centaury”). [przypis edytorski]

¹⁰⁸Europę, córkę Fojniksa — zwykle autorzy staroż. podaగą, że Europa była córką fenickiego króla Tyru Age-
nora, zaś Foగniks, heros związany z nazwą „Fenicగa”, był గednym z గeగ braci, którzy wyruszyli na గeగ poszukiwanie,
kiedy została porwana przez Zeusa; wg innych, m.in. Iliady (XIV ), Foగniks był oగcem Europy i గeగ braci.
[przypis edytorski]

¹⁰⁹Orchomenos — staroż. miasto w Beocగi, w środkoweగ Grecగi. [przypis edytorski]
¹¹⁰Hellespont — ob. Dardanele, cieśnina mięǳy Półwyspem Bałkańskim a Azగą Mnieగszą, łącząca Morze

Egeగskie z morzem Marmara. [przypis edytorski]
¹¹¹Kolchida, gr. Kolchis — hist. kraina na płd.-wsch. wybrzeżu Morza Czarnego, na terenie ǳisieగszeగ zach.

Gruzగi; w mit. gr. znana గako cel wyprawy Argonautów: mieగsce, gǳie znaగdowało się ofiarowane bogu Zeusowi,
zawieszone na drzewie i pilnowane przez smoka złote runo, tగ. złota skóra cudownego barana. [przypis edytorski]

¹¹²Dardania— staroż. miasto w Troaǳie, w płn.-zach. Azగi Mnieగszeగ, założone u stóp góry Ida przez mitycz-
nego Dardanosa, który po śmierci Teukrosa obగął panowanie nad pobliską Troగą; także nazwa regionu wokół
tego miasta. [przypis edytorski]

¹¹³Afrodyta, gr. Aphrodite (mit. gr.) — bogini miłości i piękna, opiekunka żeglarzy, córka Zeusa i Dione,
żona Hefaగstosa. Kiedy గeగ mąż dowieǳiał się o గeగ miłostkach z bogiem woగny Aresem, schwytał oboగe w łożu
w metalową sieć i ośmieszył przez bogami. Była również kochanką śmiertelników, Anchizesa i Adonisa. [przypis
edytorski]

¹¹⁴Otreus (mit. gr.) — przywódca Frygĳczyków (Frygów) z pokolenia sprzed woగny troగańskieగ (Iliada III
); w homeryckim Hymnie do Afrodyty bogini przedstawia się Anchizesowi గako córka Otreusa, „władcy Frygii
warowneగ”. [przypis edytorski]
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skaleczył lub oślepił piorunem. Jego syn, Aగneias, zwany u nas Eneaszem¹¹⁵, wyratował
go z płonąceగ Troi i wywiózł ze sobą na wędrówkę. Grób Anchizesa pokazywali starożytni
w wielu różnych mieగscowościach.

Titonos podobał się Jutrzence, Eos, więc go dla siebie porwała i uprosiła dla niego
u Zeusa nieśmiertelność. Ponieważ గednak zapomniała równocześnie poprosić dla niego
o wieczną młodość, więc Titonos żył wiecznie, ale zestarzał się tak strasznie, że sama Eos
zaczęła go unikać. Widać fatalne skutki roztargnienia i to, że śmierć w sam czas nie గest
taka zła, గakby się wydawać mogło.

Endymion to syn Aetliosa i Kalyke. Inni mówili, że Zeusa. Kochała się w nim Selene,
bogini księżyca, roǳona siostra Jutrzenki. Temu గuż Zeus dał, oprócz nieśmiertelności,
గeszcze i wieczną młodość, i naprawdę dobre zdrowie, bo miał z Seleną pięćǳiesiąt córek
i wielu synów do tego. Dużo sypiał, oczywiście — mówiono, że w grocie góry Latmos
w Karii¹¹⁶ — i tam go znaగdowała Selene.

Z Jazగosem albo Jazగonem miała stosunek Demeter¹¹⁷ na Krecie, ale nic o nim bliżeగ
nie wiadomo.

Ganimedes to syn Laomedonta¹¹⁸ Troగańczyka, pastuszek, którego Zeus w postaci
orła, albo za pomocą orła, porwał i uniósł go na Olimp i tam go zrobił podczaszym. Kochał
się w nim, గak stale twierǳili starożytni pederaści¹¹⁹. Laomedon nie płacił robotnikom,
i nawet dwóm bogom został winien  drachm¹²⁰ za budowę murów troగańskich. „O
mury, nieśmiertelnych ręku roboto”, mówi o tych murach Kasandra¹²¹ wOdprawie posłów
Kochanowskiego.

. Attis to bóstwo syryగskie, które przez Frygię i Lydię przeszło na Zachód. Był ko-
chankiem Kybeli¹²², bogini గuż w barǳo podeszłym wieku, którą utożsamiano z Reą¹²³
i nazywano గą Wielką Matką. Zakochał się w córce strumienia Sangariosa¹²⁴. Za karę
zesłała na niego Kybele obłąkanie. Oszalały Attis wykastrował się sam, ale i tak spokoగu
nie uzyskał; Kybele woziła go ze sobą po całym świecie. Śmierć Attisa opłakiwali kapłani
Kybeli, zwani gallami, co roku z wielkim wrzaskiem i hałasem instrumentów, kastrowali
się przy tym sami, a późnieగ obchoǳili గego zmartwychwstanie.

Korybantami nazywano hałasuగących kapłanów Kybeli.
Sabazగos był bogiem ygĳskim zrazu, ale kult గego, podobnie orgiastyczny గak kult

Dionizosa, przeszedł do Grecగi i do Rzymu. Utożsamiano go często z Dionizosem.
Mitra to prastary perski bóg światła. Jego kult rozpowszechnił się za pośrednictwem

woగska rzymskiego w drugim i trzecim wieku po Chrystusie po naగdalsze krańce państwa
rzymskiego, na równi z chrześcĳaństwem. Tym łatwieగ, że popierali go cesarze. Dopiero
Konstantyn zadał mu cios na korzyść chrześcĳaństwa.

¹¹⁵Eneasz, gr. Aineias (mit. gr, mit. rzym.) — główny bohaterEneidyWergiliusza; syn króla Anchizesa i bogini
Wenus, గeden z obrońców Troi; uciekł ze zdobytego miasta i po długieగ wędrówce doprowaǳił swoగą drużynę
do Lacగum; గego potomkowie założyli Rzym. [przypis edytorski]

¹¹⁶Karia — staroż. kraina w płd.-zach. Azగi Mnieగszeగ, mięǳy Jonią a Licగą. [przypis edytorski]
¹¹⁷Demeter (mit. gr.) — bogini uroǳaగu, rolnictwa i płodności, siostra Zeusa, matka Persefony, żony Hadesa.

[przypis edytorski]
¹¹⁸Laomedont a. Laomedon (mit. gr.) — król Troi, syn Ilosa i Eurydyki, oగciec m.in. Priama; wg niektórych

wersగi mitów Laomedon był oగcem Ganimedesa, częścieగ గednak uważano go za bratanka Gamimedesa, który
miał być synem Trosa i bratem Ilosa. [przypis edytorski]

¹¹⁹pederasta — homoseksualista; od pederastia (z gr. paiderastia): miłość do chłopców; w węższym sensie:
szczególna forma homoseksualizmu męskiego występuగąca w staroż. Grecగi, polegaగąca na związku miłosnym
lub erotycznym mięǳy starszym, dorosłym mężczyzną a doగrzewaగącym chłopcem lub mięǳy rówieśnikami
w wieku młoǳieńczym, od ok.  do  lat; w szerszym sensie: homoseksualizm męski w ogólności. [przypis
edytorski]

¹²⁰drachma — starożytna grecka moneta, na ogół srebrna, równa / miny i ǳieląca się na  oboli. [przypis
edytorski]

¹²¹Kasandra, gr. Kassandra (mit. gr.) — córka Priama, króla Troi, wieszczka. Zakochany w nieగ Apollo ob-
darzył గą darem wieszczenia, lecz gdy odrzuciła గego zaloty, sprawił, że nikt nie wierzył w గeగ przepowiednie;
bezskutecznie przestrzegała rodaków o zbliżaగącym się upadku Troi. [przypis edytorski]

¹²²Kybele (mit.) — ygĳska bogini płodności i uroǳaగu, czczona గako Bogini Matka, także przez Greków
i Rzymian (గako Wielka Macierz i Matka Bogów); గeగ młodym kochankiem był pasterz Attis, bóg wegetacగi
i wiosny. [przypis edytorski]

¹²³Rea, gr. Rhea (mit. gr.) — siostra i żona Kronosa, matka bóstw olimpĳskich. [przypis edytorski]
¹²⁴Sangarios (mit. gr.) — bóg rzeki przepływaగąceగ przez Frygię, także nazwa teగ rzeki (ob. rz. Sakarya w Turcగi).

[przypis edytorski]
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Wyznawcy Mitry wierzyli, że bóg naగwyższy mieszka nad gwiazdami i nie interesuగe
go bliżeగ świat ziemski. On nim rząǳi nieodwołalnie, on గest tym samym co Czas, nie-
maగący początku i końca, Kronos¹²⁵, Saturn¹²⁶, Los. Ma w ręku berło, pioruny, klucz,
ma skrzydła u ramion i „saturnowego” węża przy sobie. Ten wąż może oznaczał eklipty-
kę¹²⁷, a może nieskończoność, గeżeli nie coś innego. Naగwyższy bóg stworzył wiele istot
nadprzyroǳonych. Pomięǳy nimi ǲielność, Zwycięstwo i znanych dawnych bogów
greckich.

Jego przeciwnikiem odwiecznym గest Aryman (Angra Maiǌu)¹²⁸, Hades¹²⁹, Plu-
ton¹³⁰, Zły Duch ciemności, panuగący nad mnóstwem diabłów. Te duchy ciemne sztur-
mowały kiedyś niebo, ale zostały pokonane i odtąd błąkaగą się po świecie, i powoduగą
ludźmi na złe. Można గe opanowywać zaklęciami. Każda z planet ma związek z którymś
dniem tygodnia (do ǳiś to zostało w గęzyku ancuskim i włoskim), gwiazdy i konstelacగe
zodiaku wpływaగą też na losy luǳkie.

Pośrednikiem pomięǳy bogiem naగwyższym i ludźmi గest świetlisty Mitra, uroǳo-
ny ze skały. Adoruగą go pasterze i przynoszą mu pierwsze plony pól. On sam też ma,
గak pasterz ygĳski, na głowie czapkę zgiętą wierzchem ku przodowi i podwiązaną pod
brodą, w ręku ma pochodnię i nóż. Pochodnię, bo mówiono, że światło w ciemnościach
świeci i ciemności go nie pochłaniaగą, a ono oświeca każdego człowieka, który przycho-
ǳi na ten świat. Nóż, bo młody Mitra rozpoczął walkę z duchami ciemności. Dał słońcu
koronę z promieni i zabił strasznego byka. Pomógł mu przy tym mały psiak. Ginący byk
przemienił się w zboże i w gołębie. Zły duch wyprawił skorpiona, mrówkę i węża, które
się uczepiły గąder ginącego byka, ale cała గego przemiana wyszła luǳiom na dobre. Mitra
w ciągu swego krótkiego życia zwalczał wciąż duchy złe i odszedł w końcu do nieba po
sweగ ostatnieగ wieczerzy. Na tę pamiątkę zbierali się గego wyznawcy i wtaగemniczeni na
wspólne kolacగe uroczyste o taగemniczym znaczeniu. Mitra w dalszym ciągu pomaga lu-
ǳiom z nieba w walce ze złem. Po śmierci człowieka walczą o duszę luǳką duchy dobre
i złe, ale Mitra గest Niezwyciężony (Aniketos, Invictus). Dusza musi przeగść po śmierci
czyściec, w którym zrzuca z siebie stopniowo wady i plamy grzechów, zanim czysta weగ-
ǳie do nieba. Przy końcu świata Mitra przyగǳie znowu, spali stary świat i wszystko zło
na nim ogniem powszechnym i świat odnowi z gruntu.

Wyznawcy Mitry musieli naprzód odbyć ceremonię chrztu, który z nich zmywał grze-
chy, schoǳili się na wspólne niby to ofiary, na których kapłan dawał im do spożycia
poświęcany chleb i wodę, utrzymywali stały święty ogień w przybytku Mitry, modlili
się do słońca i obchoǳili గego uroǳiny  grudnia. Koszty związane z kultem opęǳano
z pomocą dobrowolnych składek, w których uǳiał brali nawet naగubożsi.

Oprócz pospolitych wyznawców byli naగbliżsi słuǳy Mitry — wtaగemniczeni, którzy
się nazywali braćmi. ǲielili się na szereg stopni o ǳiwnych nazwach. Wtaగemniczony
naగniższego stopnia nazywał się „kruk”, potem szedł „zataగony”, wyższy był „żołnierz”,
„lew”, „Pers”, „biegus”, a naగwyższy „oగciec”. Na czele oగców stał tzw. oగciec oగców. Wła-
ściwie tyle, co ǳiadek. Przystępuగący do taగemniczych obrzędów Mitry odmawiał usta-
loną formułę wobec braci. Ta brzmiała: „Ja గestem gwiazda, która wespół z wami błąǳi
i wybłyska z głębi”.

W pierwszym wieku po Chrystusie przyszedł ten kult do Rzymu. Naగwięceగ wyznaw-
ców znalazł w woగsku, pośród niewolników, drobnych kupców i urzędników — mięǳy
ludźmi, którym było źle i dużo mieli do czynienia z wszelkim złem. Mitrę nierzadko
utożsamiano ze słońcem. Przy końcu drugiego wieku cesarze, nawet na monetach, przy-
bierali tytuł przysługuగący Mitrze: Invictus i kazali się utożsamiać z nim, względnie ze

¹²⁵Kronos (mit. gr.) — syn Uranosa i Gai, poprzedni władca bogów, obalony przez swego syna Zeusa; z powodu
podobieństwa imion niekiedy mylnie utożsamiany z Chronosem, bogiem uosabiaగącym czas. [przypis edytorski]

¹²⁶Saturn (mit. rzym.) — bóg rolnictwa, zasiewów i czasu; utożsamiany z greckim Kronosem, dawnym władcą
bogów obalonym przez swego syna. [przypis edytorski]

¹²⁷ekliptyka — wielkie koło na sferze niebieskieగ, po którym w ciągu roku pozornie porusza się Słońce ob-
serwowane z Ziemi. [przypis edytorski]

¹²⁸Aryman (staroirańskie Angra Maiǌu: zły duch; mit.) — bóg ciemności i demonów, uosobienie zła, kłam-
stwa i zniszczenia w religiach irańskich; oponent dobrego boga Ormuzda (Ahura Mazdy). [przypis edytorski]

¹²⁹Hades (mit. gr.) — bóg rząǳący poǳiemną krainą zmarłych; także: nazwa teగ krainy. [przypis edytorski]
¹³⁰Pluton (mit. rzym.) — bóg świata poǳiemnego, krainy umarłych, odpowiednik greckiego Hadesa. [przypis

edytorski]
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słońcem. Taki przydomek nosił గeszcze Ludwik XIV¹³¹ w czasach, kiedy zupełnie zapo-
mniano o bogu Mitrze, a wyraz „mitra” oznaczał గuż tylko czapkę biskupów wschodnich
i książąt świeckich. W poǳiemiach kościoła San Clemente w Rzymie można i ǳiś zo-
baczyć zachowany dawny sklepiony przybytek Mitry z płaskorzeźbą przedstawiaగącą tego
boga w kamieniu i trzema szeregami kamiennych legowisk w podkowę — dla uczt mi-
stycznych. Pewne składniki z religii Mitry zachowały się do ǳiś, choć mało kto myśli
o tym, skąd się wzięły właściwie.

Scytami nazywano w starożytności koczowniczą ludność, która mieszkała w stepach
mięǳy Donem a Dniestrem i Dunaగem. Don nazywał się po grecku Tanais, Dniestr
Tyras, a Dunaగ — Ister.

Getowie to szczep tracki, zamieszkały nad dolnym Dunaగem na Bałkanach. Byli to
również koczownicy i dobrzy గeźdźcy. Ich bogiem był Zamolksis. Grecy baగali, że on był
kiedyś człowiekiem, służył u Pitagorasa, wrócił mięǳy Traków, cywilizował ich, a w końcu
zapadł się pod ziemię. Mówi o nim Platon w Charmidesie.

. Bóg egipski z psim pyskiem to Anubis z głową szakala, utożsamiany z Hermesem.
Byk z Memfis to Apis. Zeus z baranimi rogami to Zeus-Amon, utożsamiany z mieగsco-
wym bogiem Teb w Egipcie.

. Zeus daremnie próbuగe zrobić z postaci bóstw egipskich „taగemnicę wiary”; Mo-
mos powołuగe się na zasadę tożsamości. Zbitek sprzecznych wewnętrznie nie potrafi i nie
chce przyగąć — bo గest i chce zostać trzeźwy. Odmawia sobie tym samym uroku wielu
snów i poezగi.

. Trofonios to bóg mieszkaగący w గaskini górskieగ koło Lebadei w Beocగi. Tam miał
świątynię i posąg, roboty Praksytelesa, i tam uǳielał wyroczni.

Amfilochos był synem Amfiaraosa i Eryfili. Amfiaraos miał dar wróżenia, ponieważ
był przyగacielem Apollina i Zeusa. Nie chciał iść na wyprawę siedmiu przeciw Tebom,
bo przewidywał, że zginie. Jednakże Polineగkes¹³² namówił Eryfilę, daగąc గeగ naszyగnik
złoty, żeby męża koniecznie skłoniła do wyprawy. To się గeగ udało. Amfiaraos byłby też
zginął niechybnie, gdyby nie to, że Zeus w ostatnieగ chwili otworzył przed nim przepaść
i w nią się Amfiaraos zapadł, poleciwszy గeszcze przedtem swemu synowi, żeby zamordo-
wał Eryfilę. Pod Tebami była znana wyrocznia Amfiaraosa, w któreగ zmarły, czy zapadły
w przepaść, daleగ przepowiadał przyszłość za niewielką opłatą.

Syn గego, Amfiloch, zabóగca Eryfili, miał też sławną wyrocznię w Mallos w Cylicగi,
gǳie గego głos wychoǳił z గakieగś skrzyni, a kosztowało to tylko dwa obole. Jest o nim
mowa w Niedowiarku Lukiana.

Teagenes z Tazos był zwycięzcą na igrzyskach olimpĳskich w r.  przed Chr. Miał
na rynku w Tazos posąg z brązu, który się raz przewrócił i zabił గednego z przeciwni-
ków Teagenesa. Za to zaskarżono ten posąg i skazano go wyrokiem sądowym. Mimo to
zachował zdolność do cudownych uleczeń.

Protesilaos padł z ręki Hektora pod Troగą.
. W tym rozǳiale Lukian zaగmuగe stanowisko skraగnego nominalisty¹³³, twierǳąc,

że wyrazy takie గak: „ǳielność”, „przyroda” itd. nie oznaczaగą niczego w ogóle; ma racగę,
że nie oznaczaగą poszczególnych przedmiotów zmysłowych. Daremnie Lukian czytał tak
pilnie Platona. Więceగ do niego przemawiał Antystenes¹³⁴, mistrz cyników, który uzna-
wał tylko poszczególne przedmioty zmysłowe. Lukian w dialogu pt. Zeus ma trudności
w dyskusji sam mówi o Przeznaczeniu i o గego stosunku do ofiar i modlitw tak właśnie,
గak się to Momosowi nie podoba.

¹³¹Ludwik XIV (–) — król Francగi (od ), zwany „Królem Słońce”, panuగący w okresie szczytowego
rozwoగu ancuskieగ monarchii absolutneగ. [przypis edytorski]

¹³²Polinejkes, gr. Polyneikes, po polsku niekiedy także: Polinik (mit. gr.) — syn króla Edypa i Jokasty, wygnany
przez brata Eteoklesa z Teb, udał się na dwór króla Argos Adrastosa, ożenił się z గego córką i zorganizował
wyprawę siedmiu przeciw Tebom, aby oǳyskać prawa do tronu. W zakończoneగ klęską wyprawie siedmiu
woǳów zginęli wszyscy prócz Adrastosa. Polineగkes i Eteokles polegli w poగedynku pod murami miasta. [przypis
edytorski]

¹³³nominalista — zwolennik nominalizmu: poglądu filozoficznego, wg którego uniwersalia, tగ. nazwy i po-
గęcia ogólne, traktowane m.in. przez Platona గako realne byty, stanowiące idealne pierwowzory konkretnych
przedmiotów, nie istnieగą realnie, a są గedynie nazwami (łac. nomina), abstrakcగami గęzykowymi. [przypis edy-
torski]

¹³⁴Antystenes z Aten, gr. Antisthenes (ok. –ok.  p.n.e.) — filozof grecki, założyciel filoz. szkoły cyników
(gr. kynikoi), uczeń Gorgiasza i Sokratesa. [przypis edytorski]
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. Ciekawe, że wniosek Momosa nie గest గego własny. Podał go Sen, Hypnos — ten
Sen był snem Lukiana. Przeludnienie i drożyzna zaogniły nienawiść do obcych nie tylko
na Olimpie.

. Rada i Lud — to Senatus Populusque Romanus¹³⁵. Formalizm urzędowy obowiązuగe
i na Olimpie.

. Nakaz ścisłeగ specగalizacగi zgodny z naczelną tendencగą Politei Platona.
, , . Zeus ma గeszcze nawyki demokratyczne — dlatego chce zaraz zarząǳić

głosowanie. W sam czas poprawia się i organizuగe swóగ „parlament” na noweగ zasaǳie.
Zmierza do silnych rządów.

Lukian bawi się w teగ satyrze niesłychanym bogactwem mitów starożytnych na grun-
cie rzymskim w pierwszych wiekach naszeగ ery. Trzeba pamiętać, że mity to nie były
przymusowe dogmaty. Nikogo nie karano, గeśli nie wierzył w prace Heraklesa. Podobnie
గak ǳiś nikt nie గest obowiązany wierzyć w opowiadanie o Madeగu zbóగu ani o Kraku-
sie i Wanǳie. Mity nie były przedmiotami przekonań, tylko przedmiotami supozycగi¹³⁶
dla luǳi oświeconych w starożytności. Satyra Lukiana గest też pozbawiona గadu i żółci,
i buntu. Jest tylko zabawką bez żądła.

¹³⁵Senatus Populusque Romanus (łac.), w skrócie: SPQR — senat i lud rzymski; oficగalna formuła urzędowa
używana w dokumentach państwowych w okresie cesarstwa rzymskiego, wskazuగąca źródła właǳy i prawa.
[przypis edytorski]

¹³⁶supozycja (z łac.) — przypuszczenie, domysł. [przypis edytorski]
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udostępnisz daleగ nasze książki.
E-book można pobrać ze strony: http://wolnelektury.pl/katalog/lektura/lukian-zgromaǳenie-bogow/
Tekst opracowany na podstawie: Lukian z Samosaty, Dialogi wybrane, tłum. Władysław Witwicki, Wrocław,
Książnica-Atlas, 
Wydawca: Fundacగa Wolne Lektury
Publikacగa wydana w ramach biblioteki Wolne Lektury (wolnelektury.pl).
Opracowanie redakcyగne i przypisy: Woగciech Kotwica.
Wesprzyj Wolne Lektury!
Wolne Lektury to proగekt fundacగi Wolne Lektury – organizacగi pożytku publicznego ǳiałaగąceగ na rzecz wol-
ności korzystania z dóbr kultury.
Co roku do domeny publiczneగ przechoǳi twórczość koleగnych autorów. ǲięki Twoగemu wsparciu bęǳiemy
గe mogli udostępnić wszystkim bezpłatnie.
Jak możesz pomóc?
Przekaż ,% podatku na rozwóగ Wolnych Lektur: Fundacగa Wolne Lektury, KRS .
Wspieraగ Wolne Lektury i pomóż nam rozwĳać bibliotekę.
Przekaż darowiznę na konto: szczegóły na stronie Fundacగi.
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